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บทคัดย่อ 
 

บทความวิจัยเรื่อง คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ : การแปลและศึกษา
วิเคราะห์ มีวัตถุประสงค์คือ (๑) เพื่อแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ จากภาษา
บาลีเป็นภาษาไทย และ (๒) เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ 
ในด้านโครงสร้าง เนื้อหา รูปแบบและส านวนภาษา หลักอลังการ และคุณค่าของคัมภีร์ที่มีต่อการ
ธ ารงไว้และเผยแผ่พระสัทธรรมของพระพุทธศาสนา โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร ผลการ
ศึกษาวิจัยพบว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ เป็นคัมภีร์ฎีกาอธิบายเนื้อความ
คัมภีร์อรรถกถา มโนรถปูรณี อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต จัดเป็นอังคุตตรอภินวฎีกา มีรูปแบบ
การรจนาแบบสังวรรณนาโดยเรียบเรียงเนื้อหา ๓ แบบคือ (๑) แบบร้อยกรอง (ปัชชะ) (๒) แบบ
ร้อยแก้ว (คัชชะ) (๓) แบบร้อยแก้วผสมร้อยกรอง (วิมิสสะ) ทั้งนี้ ใช้สัททาลังการและอัตถาลังการ 
อธิบายธรรมะในพระสูตรให้มีความสละสลวยมากขึ้น ท าให้คัมภีร์ฯ มีคุณค่าใน ๓ ประการคือ  
(๑) เป็นอรรถาธิบายเนื้อหาสาระแห่งพระสูตรให้เข้าใจได้อย่างถูกต้อง (๒) เป็นเครื่องมือใน
การศึกษาค้นคว้าธรรมะของภิกษสุงฆ์ในพระพุทธศาสนา (๓) ท าหน้าที่เผยแผ่และธ ารงไว้ซึ่งพระ
สัทธรรมในฐานะพระธรรมกถึกผู้กล่าวธรรม สืบต่อไป  
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Abstract 

 

This research entitled “The Sāratthamañjūsā Aṅgutaratikā Part 1: 
Translation and Analytical Study” is aimed to : 1) translate the Sāratthamañjūsā 
Aṅgutaratikā Part 1 from Pali into Thai language, and 2) conduct analytical study in 
terms of structure, content, language use and pattern, embellishment, and its 
value towards preservation and dissemination of Dhamma of Buddhism. This is a 
qualitative research. The research reveals that the Sāratthamañjūsā Aṅgkuttaratîka 
Part 1, considered as Aṅgkuttara apinavatîka, is the Sub-commentary elaborating on 
the Commentary namely Aṅguttaranikāyatthakathā (Manorathapūraṇī) Ekanipata. It 
was written in three patterns: (1) verse (Pacca), (2) prose (Kaccha), and (3) mixture of 
verse and prose (Vimissa), with the use of sound and meaning embellishment to 
enhance explicitness of Dhamma in Sutta.  It has, therefore, values in 3 aspects: 1) as 
description to explain Dhamma in Suttantapitaka for right understanding, 2) as a tool 
for Buddhist monks to study Dhamma, and 3) performing duties, considered a 
Buddhist preacher, to maintain and disseminate Dhamma in the long run.  
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๑. บทน่า 
สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเสด็จอุบัติขึ้นในโลก ได้ทรงเทศนาโปรดเวไนยสัตว์ให้ได้

บรรลุมรรคผลนิพพานตลอด ๔๕ พรรษา ค าสอนของพระพุทธองค์ที่ทรงแสดงและบัญญัติไว้แล้ว 
เรียกว่า พระธรรมวินัย ทรงตั้งไว้เป็นศาสดาแทนพระองค์ เมื่อพระองค์เสด็จดับขันธปรินิพพานไป
แล้ว๒ จัดเป็นพระสัทธรรมอย่างหนึ่งเรียกว่า พระปริยัติสัทธรรม ในบรรดาพระสัทธรรมทั้ง ๓ อัน
ประกอบด้วยพระปริยัตติสัทธรรม พระปฏิปัตติสัทธรรม และพระปฏิเวธสัทธรรมนั้น๓ พระปริยัติ
สัทธรรม มีความส าคัญมาก เมื่อพระปริยัติสัทธรรมเสื่อมสูญแล้ว พระปฏิบัติสัทธรรมและพระ
ปฏิเวธสัทธรรม ก็ด ารงอยู่ไม่ได้ เพราะฉะนั้น พระปริยัติสัทธรรมจึงเป็นรากฐานของพระศาสนา 
เมื่อพระพุทธเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว พระอรหันตสาวกทั้งหลายมีพระมหากัสสปเถระ
เป็นต้น ได้ยกเอาค าสั่งสอนอันเป็นพระพุทธวจนะขึ้นสู่การสังคายนาเป็นครั้งแรกด้วยภาษาบาลี
อันเป็นภาษาที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมแก่ชาวโลก โดยจัดเป็นหมวดหมู่เรียกว่า พระไตรปิฎก 
ได้แก่ พระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก พระไตรปิฎกนี้ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า 
ปาฬิ หรือ พระบาลี๔  

พระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมโปรดเวไนยสัตว์เป็นเวลา ๔๕ พรรษา สมัยที่พระองค์ 
ยังทรงพระชนม์อยู่ เมื่อพระองค์เสด็จไปแสดงธรรมในที่ไหน หรือบัญญัติพระวินัยข้อใดไว้   
พระสาวกที่ได้ยินและรับรู้เหตุการณ์นั้นก็จะจ าค าสอนเหล่านั้น แล้วน ามาถ่ายทอดสืบต่อกันด้วย
มุขปาฐะ ดังนั้น สมัยพุทธกาลจึงยังไม่มีค าว่า พระไตรปิฎก หลักค าสอนในสมัยพุทธกาลมีชื่อเรียก
ต่างกันตามยุค ในยุคต้นเรียกว่า “พรหมจรรย์” ดังเช่นการส่งพระอรหันตสาวกไปเผยแผ่ 
พระศาสนาเป็นครั้งแรก๕ หรือการประทานเอหิภิกขุอุปสัมปทา๖ ในยุคต่อมาเมื่อหลักค าสอน 
เพิ่มมากขึ้น หลักค าสอนมีชื่อเรียกว่า “นวังคสัตถุสาสน์”๗ และในปัจฉิมกาลหลักค าสอนมีชื่อ
เรียกว่า ธรรมวินัย๘ หลักธรรมค าสอนของพระพุทธองค์ได้รับสังคายนาเป็นหมวดหมู่ ๓ หมวดที่
เรียกว่าไตรปิฎก คือ พระวินัยปิฎก พระสุตตันตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก๙ ส่วนใหญ่หลักธรรม
เหล่านี้เป็นพระพุทธพจน์โดยตรง แต่ก็มีหลักธรรมบางอย่างเป็นถ้อยค าสาวกภาษิต เทวตาภาษิต 
และอิสีภาษิต ซึ่งเป็นสิ่ งที่พระพุทธองค์ทรงเห็นชอบ พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์หลักของ

                                                      
๒ ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
๓ ม.อ. (ไทย) ๓/๑๔๗, ๕๒๓, องฺ.อ.(ไทย) ๓/๓๙๑. 
๔ มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, พระไตรปิฏก บาลี-ไทย, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, 

๒๕๕๒), นิทานกถา ของมูลนิธิภูมิพโลภิกขุ. 
๕ วิ.ม. (บาลี) ๔/๓๒/๒๗, วิ.ม. (ไทย) ๔/๓๒/๔๐. 
๖ วิ.ม. (บาลี) ๔/๓๒/๒๗, วิ.ม. (ไทย) ๔/๑๙/๒๖. 
๗ องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๑๕๕/๑๖๗, องฺ.ปญฺจก. (ไทย) ๒๒/๑๕๕/๒๕๓. 
๘ ที.มหา. (บาลี) ๑๐/๒๑๖/๑๓๔, ที.มหา. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
๙ วิ.มหา.อ. (บาลี) ๑/๑๗, ที.สี.อ. (บาลี) ๑/๑๖, อภิ.สงฺ.อ. (บาลี) ๑/๑๙. 
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พระพุทธศาสนา เป็นฐานชั้นต้นที่ใช้บันทึกค าสอนของพระพุทธเจ้าและพระสาวกส าคัญบางรูป 
รวบรวมค าสอนไว้เป็นหมวดหมู่ดุจเดียวกับตะกร้าอันเป็นภาชนะส าหรับใส่ของต่างๆไว้๑๐ หลักค า
สอนต่างๆของพระพุทธศาสนาได้ประมวลลงไว้ในพระไตรปิฎก คือ พระวินัยปิฎก ประมวลพระ
พุทธพจน์ที่เป็นพระวินัยอันเป็นพุทธบัญญัติ พระสุตตันตปิฎกประมวลพระพุทธพจน์ที่เกี่ยวกับ
เทศนาธรรม ซึ่งประกอบด้วย เนื้อหาสาระ บุคคล เหตุการณ์ หรือสถานที่ และพระอภิธรรมปิฎก
ประมวลพระพุทธพจน์ที่เก่ียวกับปรมัตถธรรมและค าอธิบายที่ไม่เกี่ยวด้วยบุคคล เหตุการณ์ หรือ
สถานที่ 

พระไตรปิฎกมีความลุ่มลึกทั้งทางด้านหลักภาษาและหลักธรรม เพราะภาษาบาลีเป็น
ภาษาเก่า มีรากศัพท์ซับซ้อน พระพุทธองค์จึงตรัสอธิบายหลักธรรมบางอย่างไว้ด้วยพระองค์เอง
โดยปรากฏชื่อว่า ปกิณณกเทศนา นอกจากนั้น พระสาวกบางรูป มีพระสารีบุตร พระอานนท์  
พระมหากัจจายนะ ก็อธิบายขยายความหลักธรรมบางอย่างไว้เช่นเดียวกัน ค าอธิบายที่จารึก 
ปกิณกเทศนาและสาวกภาษิตนี้มีชื่อว่า มหาอรรถกา ได้รับสังคายนา ในปฐมสังคายนา ต่อมาเมื่อ
พระมหินทเถระ ไปเผยแพร่พระศาสนาในลังกาทวีปหลังการสังคายนา ครั้งที่ ๓ ท่านได้น า 
พระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาไปสู่เกาะลังกา ได้แปลพระไตรปิฎกและมหาอรรถกถาเป็นภาษา
สิงหลเพื่อให้กุลบุตรชาวสิงหลศึกษาโดยสะดวก ครั้นเวลาผ่านไปช้านาน คัมภีร์มหาอรรถกถา
ฉบับบาลีได้สาบสญูไป จนเมื่อพระพุทธโฆสาจารย์ได้เดินทางไปลังกาทวีปในสมัยพระเจ้ามหานาม 
(พ.ศ. ๙๕๓-๙๗๕) จึงได้แปลคัมภีร์มหาอรรถกถามาเป็นภาษาบาลี เพื่อให้กุลบุตรผู้รู้ภาษาบาลี  
ในประเทศต่างๆ ได้ใช้เป็นคู่มือศึกษาพระไตรปิฎก๑๑ ภายหลังต่อมาพระอรรถกถาจารย์รูปอื่น 
ก็ด าเนินรอยตามพระพุทธโฆสาจารย์ มาจนถึงยุคปัจจุบัน คัมภีร์อรรถกถาที่ปริวรรตจากภาษา
สิงหลจึงมีอยู่อย่างครบถ้วน คัมภีร์อรรถกถาเหล่านี้ชื่อว่า สังคหัฏฐกถา คือ อรรถาธิบายประมวลความ 
เพราะประมวลเนื้อหาสาระจากคัมภีร์มหาอรรถกถาแล้วน ามาเรียบเรียงใหม่นั่นเอง๑๒ 

คัมภีร์ส าคัญอีกประเภทหนึ่งที่ใช้อธิบายคัมภีร์อรรถกถาชื่อว่า คัมภีร์ฎีกา ส่วนใหญ่
คัมภีร์ดังกล่าวมักเน้นการอธิบายรูปศัพท์ และความหมายที่พบในคัมภีร์อรรถกถาเป็นหลักโดย 
ไม่กล่าวถึงหลักธรรมมากนัก ยกเว้นคัมภีร์มูลฎีกาที่อธิบายพระอภิธรรมโดยเฉพาะ นอกจากนั้น 
ยังมีคัมภีร์ที่แต่งอธิบายเป็นภาษาบาลีต่อมา คือ อนุฎีกา ทีปนี อนุทีปนี โยชนา และคัณฐี คัมภีร์
เหล่านี้มีความส าคัญรองลงมาจากคัมภีร์อรรถกถา 

                                                      
๑๐ เสฐียรพงษ์ วรรณปก, ค่าบรรยายพระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร : หอรัตนชัยการพิมพ์, 

๒๕๔๐), หน้า ๗. 
๑๑ มหาว ส.(บาลี) ๓๗/๓๓๙-๓๙, วิ.มหา.อ. (บาลี) ๑/๓,๓/๕๗๑, ที.ปา.อ. (บาลี) ๓/๒๖๗-๖๘, 

ม.อุ.อ. (บาลี) ๔/๒๕๙, ส .ม.อ. (บาลี) ๓/๓๙๓, องฺ.เอกาทสก.อ. (บาลี) ๓/๓๙๗, ที.สี.ฏีกา (บาลี) ๑/๑๖, 
อภิ.สงฺ.อนุฏีกา (บาลี) ๑/๑๓. 

๑๒ พระคันธสาราภิวงศ์, “ประวัติคัมภีร์อรรถกถา” อาสีติกปูชา, (กรุงเทพมหานคร :  
วัดท่ามะโอ, ๒๕๔๓), หน้า ๓๘๖. 
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คัมภีร์อังคุตตรฎีกาของพระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท ในยุคปัจจุบันนี้ ซึ่งเป็นวรรณนา
ของอังคุตตรอัฏฐกถา อันมีชื่อว่า มโนรถปูรณีมี ๒ ฉบับคือ๑๓ ๑) อังคุตตรปุราณอังคุตตรฎีกา 
และ ๒) อังคุตตรอภินวอังคุตตรฎีกา ส าหรับอังคุตตรปุราณอังคุตตรฎีกา อันมีชื่อว่า ลีนัตถัปปกาสินี 
นี้ ในคัมภีร์คันถวังสะ กล่าวว่า รจนาโดยพระเถระผู้มีนามว่า ธัมมปาละ ซึ่งเป็นพระเถระรูปเดียวกัน
กับที่รจนาทีฆนิกายอังคุตตรฎีกา เป็นต้น คัมภีร์อังคุตตรฎีกาฉบับนี้ ในคัมภีร์ปิฏกัตต่อตะไมกล่าว
ว่า ในประเทศพม่ามีเพียงเอกกนิบาตถึงติกนิบาตเท่านั้น  

ส่วนอังคุตตรอภินวอังคุตตรฎีกา อันมีชื่อว่า สารัตถมัญชูสา รจนาโดยพระสารีบุตร
เถระ ผู้รจนาสารัตถทีปนีอังคุตตรฎีกา ปัจจุบันคัมภีร์ฉบับนี้รู้จักกันในนามของอังคุตตรฎีกา ฉบับ
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย จัดพิมพ์เป็น ๓ เล่ม โดยอาจารย์พร รัตนสุวรรณ ปรารถนาบ าเพ็ญ
ประโยชน์ระยะยาวและปรารถนาเห็นความยั่งยืนอย่างถาวรแห่งพระสัทธรรม ได้ปรารภให้สร้าง
คัมภีร์อรรถกถาและฎีกาขึ้นมา และคณะท างานแห่งมูลนิธิของท่านก็ได้ร่วมกันปริวรรตคัมภีร์ 
อังคุตตรฎกีา ภาษาบาลีอักษรพม่าเป็นภาษาบาลีอักษรไทยจนจบภาคภาษาบาลีบริบูรณ์ ได้มอบ
ให้เป็นศาสนสมบัติแก่มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเพื่อเผยแผ่แก่พุทธบริษัทผู้หวัง
ความเจริญสืบต่อไป 

คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา เป็นคัมภีร์อธิบายพระสูตร พระสารีบุตรเถระแห่ง
นิกายมหาวิหาร ชาวสิงหล รจนาไว้เมื่อพุทธศตวรรษที่ ๒๒๑๔ ในสมัยของพระเจ้าสิริมหาปรักกม-
พาหุ๑๕ ส าหรับวิธีการรจนาของท่านนั้น ได้อาศัยคัมภีร์อธิบายธรรม ที่เขียนด้วยภาษาสิงหลเป็น
ต้นแบบ ทั้งนี้ได้รับการอาราธนาจากพระปรกันตภุชะเชื้อเชิญในท่ามกลางสงฆ์๑๖ ส่วนรูปแบบ
การอธิบายก็คือ อธิบายตามล าดับบทที่มีอยู่ในตัวคัมภีร ์

ประเทศไทยได้น าคัมภีร์อังคุตตรฎีกาฉบับฉัฏฐสังคีติ ภาษาบาลีอักษรเมียนมาร์ 
มาปริวรรตแล้วจัดพิมพ์เป็นภาษาบาลีอักษรไทย โดยใช้ชื่อว่าฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
พ.ศ.๒๕๓๗ โดยอาศัยต้นฉบับภาษาบาลีอักษรเมียนมาร์ ฉบับที่พิมพ์เมื่อ พ.ศ.๒๕๐๖ เป็น
ต้นฉบับในการปริวรรตจัดพิมพ์ ได้ตรวจตามต้นฉบับของเมียนมาร์เป็นหลัก พร้อมกับได้สอบทาน
บทที่ท่านยกมาจากคัมภีร์เป็นบทตั้งอธิบายและสอบทานข้อความที่ท่านน ามาจากคัมภีร์ต่างๆ กับ
คัมภีร์ที่เป็นแหล่งข้อมูลนั้นๆ 

อนึ่ ง  คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกานี้  นับเป็นคัมภีร์ที่มีความส าคัญต่อ
พระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาท ส าหรับในประเทศไทยยังไม่มีผู้แปลเป็นภาษาไทย จะมีอยู่ก็เพียง

                                                      
๑๓ องฺ.ฏี. (บาลี) ๑/๑๙. 
๑๔ สมเกียรติ โล่เพชรัตน์, พระพุทธรูปลังกา, (กรุงเทพมหานคร : บริษัท โชลิต กรุ๊ป จ ากัด, 

๒๕๔๐), หน้า ๒๗. 
๑๕

 พระมหาธีระยุทธ เขมธมฺ โม (ปราชญ์นิ วัฒน์ ) ,  ประวั ติคัมภี ร์พระไตรปิฏก , 
(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์สหธรรมิก จ ากัด, ๒๕๕๘), หน้า ๔๔. 

๑๖ องฺ.ฏี. (บาลี) ๑/๓. 
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เป็นรูปของภาษาบาลีอักษรไทยเท่านั้น เพราะเหตุที่คัมภีร์นี้เป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นมาอธิบายขยาย 
ไขข้อความของอรรถกถาพระสูตรเพื่อเป็นประโยชน์เกื้อกูลแก่พระธรรมวินัย แก่อนุชนรุ่นหลัง 
ผู้ที่มีศรัทธาศึกษาในพระพุทธศาสนาสืบไป ฉะนั้น จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะอนุรักษ์ไว้ และแปลเป็น
ภาษาไทย ด้วยเหตุผลดังกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา 
ภาคที่ ๑ และศึกษาวิเคราะห์ เพื่อสะดวกและเป็นประโยชน์แก่ผู้ใคร่เพื่อศึกษาพระธรรมวินัย 
และผู้วินิจฉัยเนื้อความแห่งพระสูตร อนึ่ง งานวิจัยนี้  ผู้วิจัยมีความเชื่อมั่นว่า หนังสือคัมภีร์เล่มนี้
เมื่อผ่านการแปล วิจัยและวิเคราะห์กลั่นกรองออกมาตามล าดับขั้นตอนแล้ว ก็จะเป็นประโยชน์
แก่การศึกษาพระพุทธศาสนา และเป็นบ่อเกิดแห่งปัญญาในด้านเนื้อความแห่งพระสูตร อันจะ
น ามาซึ่งประโยชน์สุขแก่เหล่าพุทธบริษัท และแก่สังคมมนุษย์อย่างมากมายมหาศาลทั้งในกาล
ปัจจุบันและอนาคตข้างหน้าต่อไป 
 

๒. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ : 

การแปลและศึกษาวิเคราะห์” ส าหรับวัตถุประสงค์ของการวิจัยโดยสรุปมีดังนี้  
๑. เพื่อแปลคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ จากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย  
๒. เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ในด้านโครงสร้าง 

เนื้อหา รูปแบบและส านวนภาษา หลักอลังการ และด้านคุณค่าของคัมภีร์ที่มีต่อการธ ารงไว้และ
เผยแผ่พระสัทธรรมของพระพุทธศาสนา  

 

๓. วิธีด่าเนินการวิจัย/รูปแบบการวิจัย/ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยเรื่อง “คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ : การแปลและศึกษา
วิเคราะห์” นี้ ผู้วิจัยได้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยมีขั้นตอนของ
การวิจัย ดังต่อไปนี้ 

๑. แปลเอกสารชั้นปฐมภูมิ  (Primary Source) คือ คัมภีร์สารัตถมัญชูสา  
อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ฉบับพิมพ์ภาษาบาลีอักษรไทย โดยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.
๒๕๓๗ โดยแปลจากภาษาบาลีอักษรไทยเป็นภาษาไทย 

๒. ศึกษาข้อมูลเอกสาร จากพระไตรปิฎกทั้งภาคภาษาบาลีและภาคภาษาไทยที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับพระสูตรที่ปรากฏนคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑  

๓. ศึกษาข้อมูลเอกสารจากคัมภีร์อรรถกถา อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต มโนรถปูรณีและ
อรรถกถาอื่น ๆ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับในคัมภีร์ สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ 

๔. ศึกษาข้อมูลเอกสารจากคัมภีร์ชั้นฎีกา และคัมภีร์อภิธานศัพท์ที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้อง
คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ 
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๕. น าข้อมูลจากการแปลคัมภีร์ สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ มาศึกษา
วิเคราะห์ในด้านเค้าโครงเนื้อหา ลักษณะการรจนา การใช้ภาษาและค าศัพท์ และความเกี่ยวข้องกับ
คัมภีร์ต่าง ๆ พร้อมทั้งศึกษาวิเคราะห์คุณค่าและความหมายของคัมภีร์ในด้านต่าง ๆ 

๖. รวบรวมข้อมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Source) ได้แก่ คัมภีร์วิทยานิพนธ์ 
หนังสือ และเอกสารต่าง ๆ 

๗. สรุปและเสนอแนะในการท าวิจัย 
 

๔. ผลการวิจัย  

ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ฉบับภาษาบาลี รจนาขึ้น
โดยพระเถระชาวลังกามีนามว่า พระสารีบุตรเถระ ซึ่งเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านพระสูตรและพระวินัย และ
เป็นทั้งพระอรรถกถาจารย์และฎีกาจารย์ ได้รจนาคัมภีร์ชั้นอรรถกถาและฎีกาไว้หลายเล่ม ทั้งนี้ คัมภีร์
สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ฉบับภาษาบาลี ซึ่งแต่งโดยพระสารีบุตรเถระนี้  มี
องค์ประกอบต่างๆ และเนื้อหาสาระที่พบจากการวิจัยสรุปได้ดังนี้ 

๑. ด้านโครงสร้าง ผู้รจนาคัมภีร์แบ่งเค้าโครงการน าเสนอคัมภีร์ออกเป็น  ๒  ส่วน คือ 
๑) คันถารัมภกถา (คาถาปรารภพระคัมภีร์) และคันถารัมภกถาวัณณนา (พรรณาคาถาปรารภ) 
ปรารภการแต่งคัมภีร์ด้วยการกราบไหว้พระรัตนตรัยและครูอาจารย์ และ ๒) มาติกาวัณณนา 
อธิบายส่วนเนื้อหา (สารัตถะ) ของคัมภีร์ ทั้งนี้ เม่ือศึกษาวิเคราะห์เนื้อความแห่งคัมภีร์ในด้านต่าง 
ๆ ได้ผลการศึกษาเบื้องต้นจากคันถารัมภกถาว่า พระสารีบุตรเถระ รจนาค าปรารภการรจนา
คัมภีร์ด้วยคาถาไหว้ครูในรูปแบบร้อยกรอง เพื่อกราบไหว้พระรัตนตรัย บุรพาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์
อรรถกถาและกราบไหว้ครูบาอาจารย์ของตน บทประพันธ์ดังกล่าวแสดงถึงภาพรวมของคัมภีร์ไว้ 
๕ ประการ คือ ๑) นิมิตฺต  เหตุในการรจนาคัมภีร์ ๒) ปกรณปฺปกาโร วิธีการรจนาคัมภีร์  ๓) 
ปโยชน  ประโยชน์ของการรจนาคัมภีร์ ๔) สญฺญฺา ชื่อของคัมภีร์ และ ๕) กตฺตา ผู้รจนาคัมภีร์ 

๒. ด้านเนื้อหา เนื้อหาของคัมภีร์ฯ มีบทต่างๆ ที่น ามาจากคัมภีร์อรรถกถา มโนรถ
ปูรณี อังคุตรนิกาย เอกกนิบาต ประกอบด้วยเนื้อหา (วรรณนา) จ านวน ๔๖ หมวด และเรื่อง 
(วัตถุ) จ านวน ๖๖ เร่ือง พรรณนาธรรมอันเป็นเอกหรือธรรมที่มีหนึ่งข้อ 

๓. ด้านรูปแบบและหลักการ ผู้รจนาคัมภีร์น าบทร้อยกรองในรูปคาถามาเป็นโครงร่าง
หลัก แล้วรจนาขยายความเป็นแบบร้อยแก้ว ท าให้มีความสละสลวยทางภาษา โดยได้ใช้หลักการ
ประพันธ์ทั้ง ๓ รูปแบบคือ ๑) ปัชชะ รูปแบบร้อยกรอง โดยได้รจนาค าปรารภการแต่งคัมภีร์ด้วย
คาถาไหว้ครูในรูปแบบปัชชะจ านวน ๓๗ คาถา ๒) คัชชะ รูปแบบร้อยแก้ว แต่งเป็นความเรียงเชิง
พรรณนาทั่วไป ๓) วิมิสสะ รูปแบบร้อยแก้วผสมร้อยกรอง คือการแต่งเป็นความเรียงหรือเรียกว่า
จุณณียบท ยกบทมาตั้งแล้วขยายความออกไปและมีเนื้อหาแบบคาถา มาแทรกในระหว่างบ้าง 
เป็นการผสมผสานกันของร้อยแก้วกับร้อยกรอง เพื่อให้ได้ใจความที่สมบูรณ์  ส่วนในด้านการ
พรรณนาอธิบายเนื้อหาสาระของคัมภีร์ฎีกา พบว่า  ผู้รจนาใช้หลักการแต่งสังวรรณนาที่เป็น
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รูปแบบการแต่งฎีกาทั่วไป ในรูปจุณณียบท คือ ยกบทตั้งมาจากอรรถกถาทีละข้อความแล้วแก้
อรรถออกไปโดยใช้การสังวรรณนา ๓ ประการคือ ๑) ปทสังวรรณนา อธิบายรูปศัพท์ 
ส่วนประกอบในรูปศัพท์ เน้นการอธิบายเชิงไวยากรณ์ ๒) อัตถสังวรรณนา อธิบายเนื้อความของ
บทตั้งให้เข้าใจเนื้อความให้ง่ายขึ้น ๓) ปทัตถสังวรรณนา อธิบายรูปศัพท์และความหมายไปใน
คราวเดียวกัน  

๔. ด้านบทประพันธ์ประเภทฉันทลักษณ์ พบว่า ในคัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา 
ภาคที่ ๑ มีบทประพันธ์ที่เป็นคาถาประเภทวรรณพฤติ ที่เป็นสมคาถาคือมีคณะฉันท์เสมอกันทั้ง 
๔ บาท เช่น อินทรวิเชียรฉันท์เป็นต้น และวิสมคาถาที่มีคณะไม่เสมอกันในบาททั้ง ๔ ซึ่งส่วนมาก
อยู่ในกลุ่มวัตตคาถา คือคาถาที่มีบาทละ ๘ พยางค์ เช่น ปัฐยาวัตรฉันท์ อยู่จ านวนมาก ส่วน
คาถาประเภทมาตราพฤติ มีปรากฏถึง ๓๒ คาถาซึ่งท่านน ามาจากพระไตรปิฎกและอรรถกถา 
ลักษณะการแต่งฉันท์ดังกล่าวถูกต้องตามกฎเกณฑ์ของฉันทลักษณ์เป็นอย่างดี และยังพบคาถา
ประเภทสามัญ คือ คาถาที่อยู่นอกเหนือกฎเกณฑ์ของคัมภีร์ฉันท์อยู่บ้าง ซึ่งเป็นคาถาที่อัญเชิญมา
จากพระไตรปิฎก  

๕. ด้านรูปแบบอลังการ ที่ปรากฏในคัมภีร์พบว่า บทประพันธ์รูปแบบคาถา
ประกอบด้วยสัททาลังการ มีเสียงครุ ลหุ น่ารื่นรมย์ มีถ้อยค าไพเราะประดับด้วย ปสาทคุณ  
มธุรตาคุณ สมตาคุณ และ สุขุมาลตาคุณ ที่ปราศจากโทษของบทและโทษของพากย์ และประดับ
ด้วยอัตถาลังการ ท าให้มีเนื้อความสละสลวย มีเนื้อหาชัดเจน ใช้ศัพท์เหมาะสมกับเนื้อหาสาระ 
เรียงศัพท์ตามหลักเกณฑ์ มีความไพเราะทั้งโดยอรรถและพยัญชนะ เป็นบทที่ท่านรจนาฝาก
วรรณกรรมเกียรติยศไว้ในพระพุทธศาสนา  

๖. ด้านการใช้ภาษาและส านวน พบว่า คัมภร์ีสารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกาแต่งขึ้นด้วย
ภาษาบาลีอักษรพม่ามาก่อน อันเป็นภาษาจารึกค าสอนของพระพุทธศาสนาเถรวาทด้วยส านวน
สละสลวย โดดเด่นด้วยฉันทลักษณ์ ตามหลักเกณฑ์ของไวยากรณ์ ท าให้เนื้อความชัดเจน และ
สละสลวย  

๗. ด้านความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่น พบว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ 
มีความสัมพันธ์กับคัมภีร์ทุกชั้นเพราะผู้แต่งได้น าเนื้อหาจากคัมภีร์ต่าง ๆ มาทั้งพระวินัยปิฎก  
พระสุตตันตปิฎก พระอภธิรรมปิฎก  

๘. ด้านระเบียบวิธีการน าเสนอ ผู้รจนาคัมภีร์น าเสนอเนื้อหาของคัมภีร์ไว้ในส่วนของ
มาติกาวัณณนาด้วยวิธีการ ๖ อย่าง คือ ๑) สังกาสนา เนื้อหาที่แสดงโดยย่อ ๒) ปกาสนา เนื้อหา
ที่แสดงในเบื้องต้น ๓) วิวรณา เนื้อหาที่ขยายความแล้ว ๔) วิภัชนา เนื้อหาที่จ าแนกแยกแยะ ๕) 
อุตตานีกัมมัง เนื้อหาที่ท าให้เข้าใจง่าย ๖) ปัญญัตติ เนื้อหาที่ก าหนดให้รู้โดยประการต่างๆ การใช้
ศัพท์อธิบายเนื้อหา รูปแบบ ของการอธิบายค าศัพท์ การอ้างอิง  

๙. ด้านคุณค่าของคัมภีร์ พบว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑  มีคุณค่า
ใน ๓ ด้าน คือ ๑) คุณค่าในการเผยแผ่ธรรม เป็นคัมภีร์ชั้นฎีกาที่ช่วยอธิบายขยายความเนื้อหา
สาระของคัมภีร์อรรถกถา อันประกอบด้วยการเรียนรู้พระพุทธพจน์ซึ่งเป็นสัตถุศาสน์คือพระ
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ธรรมค าสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ที่สืบทอดผ่านมาทางพระบาลี อรรถกถา ฎีกา เพื่อความ
เข้าใจที่ถูกต้อง เป็นที่พึ่งของพวกกุลบุตรผู้สงสัย ได้ทราบชัดถึงคุณค่าและความหมายแห่งพระ
ธรรมให้ชัดตรงตามเหตุผล เพื่อจะรักษาและเพื่อเผยแผ่พระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้าได้อย่าง
แพร่หลาย เพื่อสืบต่ออายุพระพุทธศาสนาต่อไป ๒) คุณค่าด้านการศึกษาของสงฆ์ เป็นแหล่ง
ศึกษาค้นคว้าของสงฆ์ให้ได้ความรู้ที่ถูกต้องและชัดเจนในเรื่องพระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้า 
ซึ่งมีเหตุคือ อุปัตติ และผลานิสงส์ผลตรงกัน ๓) คุณค่าด้านการทรงธรรมและวินัย โดยผู้ศึกษา
พระธรรมจนเชี่ยวชาญเป็นพระธรรมกถึก เป็นผู้น าพระธรรมที่เรียกว่าสัตถุศาสน์คือค าสอนของ
พระบรมศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้า อันเป็นหัวใจหลักของพระพุทธศาสนาออกสั่งสอนประชาชนที่มี
ศรัทธาต่อพระพุทธศาสนา  

สรุปว่า คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ นี้ ได้อธิบายหลักธรรมในพระ
สุตตันตปิฎก ให้ผู้เรียนรู้เข้าใจง่ายขึ้น เป็นการแสดงว่า ภาษาบาลีแห่งพระพุทธพจน์และพระธรรม
นั้นทรงคุณค่าและความหมาย เป็นไปตามหลักแห่งสิกขา ๓ คือ ศีล สมาธิ และปัญญา คัมภีร์ฎีกา
นี้จึงเปรียบเสมือนลายแทงขุมอริยทรัพย์คือพระธรรมอันเป็นจุดมุ่งหมายสงูสุดของชาวพุทธสืบไป  
 

๕. องค์ความรู้ใหม่  
ผลจากการวิจัยเรื่อง “คัมภีรส์ารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ : การแปลและศึกษา

วิเคราะห์” ท าให้ได้องค์ความรู้ใหม่ที่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ดังกล่าวข้างต้น คือ ๑) เกิดคัมภีร์   
อังคุตตรฎีกาใหม่ชื่อ คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ฉบับแปลจากภาษาบาลีเป็น
ภาษาไทยที่ให้องค์ความรู้ใหม่ด้านธรรมะในพระสูตรขึ้นเป็นครั้งแรก และ ๒) คัมภีร์อังคุตตรฎีกา
ฉบับแปลนี้ ท าให้ได้ทราบประวัติผู้รจนาคัมภีร์ เค้าโครงเนื้อหา ลักษณะส านวนภาษา รูปแบบ 
การรจนา หลักอลังการและความเก่ียวข้องในการเป็นคัมภีร์ที่อธิบายขยายความคัมภีร์อรรถกถาที่
เก่ียวข้อง ท าให้เข้าใจสาระธรรมของคัมภีร์ชั้นอรรถกถานั้นๆ ได้ชัดเจนและถูกต้องมากขึ้น สร้าง
คุณค่าให้เป็นคัมภีร์ชั้นอังคุตตรฎีกาที่มีคุณูปการต่อการศึกษาและเผยแผ่หลักธรรมในพระสูตร
ของพุทธบริษัทสี่ เพื่อผลานิสงส์ตรงตามความเป็นจริงแห่งธรรมะของพระพุทธเจ้า  

แผนภาพแสดงองค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากการแปลและศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สารัตถ
มัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ ดังปรากฎด้านล่างนี้ 
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- เนื้อหาท่ีแสดงโดยย่อ (สังกาสนา) 
- เนื้อหาท่ีแสดงในเบื้องต้น (ปกาสนา) 
- เนื้อหาที่ขยายความแล้ว (วิวรณา) 
- เนื้อหาท่ีจ าแนกแยกแยะ (วิภชนา)  
- เนื้อหาที่ท าให้เข้าใจง่าย (อุตตานีกัมมัง) 
- เนื้อหาที่ก าหนดให้รู้โดยประการต่างๆ (ปัญญตัติ)  

ระเบียบวิธ ี
การน าเสนอเนื้อหา 

คุณค่าของคัมภรี ์
- คุณค่าด้านการเผยแผ่ธรรม  
- คุณค่าด้านการศึกษาของสงฆ์  
- คุณค่าด้านการทรงธรรมและวินยั 
 

โครงสร้างของคัมภีร ์

๑. คาถาปรารภคมัภรี ์
(คันถารัมภกถา) และ 
พรรณนาคาถาปรารภ 
(คันถารัมภกถาวณัณนา) 
 

๒. เนื้อหาของคัมภรี ์
(มาติกาวัณณนา) 
) 

กล่าวถึงการรจนาคัมภรี ์
- เหตุแห่งการรจนา (นิมิตฺต ) 
- วิธีการ (ปกรณปฺปกาโร) 
- ประโยชน์ (ปโยชน ) 
- ช่ือคัมภีร์ (สญฺญา) 
- ผู้รจนาคัมภีร์ (กตตฺา)   

เนื้อหาของคัมภีร ์
- ขยายความคัมภีร์มโนรถปูรณี อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต 
- เนื้อหา (วรรณนา) ๔๖ หมวด และเรื่อง (วัตถุ) ๖๖ เรื่อง 
- พรรณนาหมวดธรรมอันเป็นเอก (ธรรมที่มีหนึ่งช่ือ)  

หลักการและรูปแบบ 

หลักการรจนา 
(สังวรรณนา) 

รูปแบบการรจนา 

- อธิบายรูปศัพท ์(ปทสังวรรณนา)  
- อธิบายเนื้อความ (อัตถสังวรรณนา) 
- อธิบายรูปศัพท์และความหมาย   
(ปทัตถสังวรรณนา) 
 

- ร้อยกรอง (ปัชชะ) 
- ร้อยแก้ว (คัชชะ) 
- ร้อยแก้วผสมร้อยกรอง (วิมิสสะ) 
- อลังการ (สัททาลังการ, อัตถาลังการ) 



     พระเทพกิตตเิวที (ฉ ่ำ ปุญฃญฺฃชโย)   ~ ๘๗ ~   ปีท่ี ๑๖ ฉบับท่ี ๑ มกราคม–เมษายน ๒๕๖๓ 
  
๖. สรุป 

คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกา ภาคที่ ๑ เป็นคัมภีร์ฎีกาอธิบายเนื้อความคัมภีร์
อรรถกถา มโนรถปูรณี อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต จัดเป็นอังคุตตรอภินวฎีกา มีรูปแบบการรจนา
แบบสังวรรณนาโดยเรียบเรียงเนื้อหาเป็น ๓ ลักษณะคือ ๑) แบบร้อยกรอง ๒) แบบร้อยแก้ว  
๓) แบบร้อยแก้วผสมร้อยกรอง มีบทประพันธ์ประเภทฉันทลักษณ์ที่มีลักษณะการแต่งฉันท์ถูกต้อง
ตามกฎเกณฑ์ของฉันทลักษณ์เป็นอย่างดี ทั้งนี้ มีการใช้สัททาลังการและอัตถาลังการ อธิบาย
ธรรมะในพระสูตรให้มีส านวนสละสลวยมากขึ้น โดดเด่นด้วยฉันทลักษณ์ ตามหลักเกณฑ์ของ
ไวยากรณ์ มีเนื้อหาชัดเจน ใช้ศัพท์เหมาะสมกับเนื้อหาสาระ เรียงศัพท์ตามหลักเกณฑ์ มี 
ความไพเราะทั้งโดยอรรถและพยัญชนะ เป็นบทที่ผู้ประพันธ์ได้รจนาฝากวรรณกรรมเกียรติยศไว้
ในพระพุทธศาสนา ท าให้คัมภีร์ฯ มีคุณค่าใน ๓ ประการคือ ๑) เป็นอรรถาธิบายเนื้อหาสาระแห่ง
พระสูตรให้เข้าใจได้อย่างถูกต้อง ๒) เป็นเครื่องมือในการศึกษาค้นคว้าธรรมะของภิกษุสงฆ์ใน
พระพุทธศาสนา ๓) ท าหน้าที่เผยแผ่และธ ารงไว้ซึ่งพระสัทธรรมในฐานะพระธรรมกถึกผู้กล่าว
ธรรมสืบไป ดังนั้น คัมภีร์สารัตถมัญชูสา อังคุตตรฎีกาภาคที่ ๑ ในฐานะเป็นคัมภีร์ชั้นฎีกา อันมี
เนื้อหาประกอบด้วยค าอธิบายขยายความพระพุทธพจน์ซึ่งเป็นสัตถุศาสน์คือพระธรรมค าสอน
ของพระบรมศาสดาที่มีความชัดเจน ถือเป็นหัวใจหลักของพระพุทธศาสนา ด้วยว่าความรู้ 
พระพุทธพจน์ที่สืบทอดผ่านมาทางพระบาลี อรรถกถา ฎีกา เป็นการถ่ายทอดความรู้แห่ง  
พระธรรมด้วยลายลักษณ์อักษร เป็นมรดกอันล้ าค่า บัณฑิตชนผู้มีศรัทธา สนใจใฝ่เรียนรู้จนเข้าถึง
พระธรรม ก็เพื่อจะรักษาและเพื่อเผยแผ่พระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้าได้อย่างแพร่หลาย 
เป็นธรรมทายาทที่ดีอย่างสมบูรณ์ สืบต่ออายุพระพุทธศาสนาต่อไป 
 

๗. ข้อเสนอแนะ  
๑. ข้อเสนอแนะทั่วไป 

ผู้วิจัยขอเสนอแนะเป็นหัวเรื่องดังนี้  
๑)  จากการพบว่า คัมภีร์ในพระพุทธศาสนาทั้งพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา มีเนื้อหา

สัมพันธ์กันอย่างเป็นระบบ และยังสัมพันธ์กับคัมภีร์สัททาวิเสสเป็นอย่างมาก ดังนั้น มหาวิทยาลัย
สงฆ์ควรก าหนดหลักสูตร เป็นวิชาพื้นฐานให้นักศึกษารู้จักคัมภีร์สัททาวิเสส คือ กลุ่มคัมภีร์
ไวยากรณ์ กลุ่มคัมภีร์นิฆัณฑุ กลุ่มคัมภีร์ฉันทลักษณ์ กลุ่มคัมภีร์เกฑุภะ เพื่อเป็นพื้นฐานการศึกษา
พระไตรปิฎก เพื่อสร้างศาสนทายาทที่มีคุณภาพ เพื่อความมั่นคงของพระพุทธศาสนา คณะสงฆ์ไทย
โดยเจ้าคณะผู้ปกครองควรต้องมีนโยบายเร่งรัด ให้พระภิกษุในเขตปกครอง ต้องเรียนรู้และ
ปฏิบัติตามกฎจารีตประเพณีอันดีงาม กฎหมายบ้านเมือง กฎหมายพระราชบัญญัติคณะสงฆ์  
กฎมหาเถรสมาสมาคม กฎพระธรรมวินัย อย่างจริงจัง  

๒) จากการแปลเรื่องหลักการจ าแนกพระพุทธพจน์ และการอธิบายพระธรรม 
ในพระบาลีพุทธพจน์ การน าพระธรรมออกเผยแพร่ที่เน้นที่องค์ปาฐกคือผู้แสดงต้องเป็นพระธรรมกถึก 
พระสงฆ์สาวกที่เชี่ยวชาญช านาญ เพื่อประโยชน์ตนคือต้องเรียนรู้พระพุทธพจน์อย่างแม่นย า  
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และเพื่อประโยชน์แก่ประชาชนคนอื่นที่ได้สดับรับฟังเกี่ยวกับพระธรรมน าสู่การปฏิบัติ  และหลัก
ความเชื่อตามหลักการของพระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้า เห็นได้ในพระพุทธพจน์ว่า ฐานะ
แห่งผลของตนเพราะเป็นไปเนื่องด้วยเหตุนั้น เหตุและปัจจัยมีที่มาต่างธาตุกัน แต่โดยความหมาย  
เหตุและปัจจัยมีความหมายเดียวกัน หลักแห่งพระธรรมที่ผู้วิจัยเห็นว่า ต้องเป็นนโยบายหลักใน
การเผยแผ่พระธรรม พระพุทธพจน์ ค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้า  

๒. ข้อเสนอแนะเพื่อการท่าวิจัยต่อไป  
เนื่องด้วยเอกสารที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ในครั้งนี้ มีรายละเอียดกว้างขวางมาก  

ด้วยความจ ากัดของเวลา ผู้วิจัยจึงไม่สามารถศึกษาวิเคราะห์เอกสารต่างๆ ในทุกบททุกความแห่ง
พระธรรมในคัมภีร์ ฎีกาอย่างละเอียดได้ การศึกษาวิเคราะห์ครั้งนี้พบว่า ยังมีเรื่องที่ต้อง
ท าการศึกษาที่เก่ียวเนื่องต่อไปดังนี้  

๑) ศึกษาเปรียบเทียบหลักการและวิธีการรจนาคัมภีร์ชั้นฎีกาของพระอรรถกถาจารย์ 
และพระฎีกาจารย์ในพระพุทธศาสนาเถรวาท  

๒) ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบเนื้อหาสาระ วิธีการรจนาคัมภีร์สารัตถมัญชูสา  
อังคุตตรฎีกา และคัมภีร์มโนรถปูรณี อังคุตตรนิกาย อรรถกถา  
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